
 Höhenfeuer, Fredi M. Murer, Suitza / 

Suiza / Switzerland, 1985, 120’.

26 > 

SARRERAK / ENTRADAS / TICKETS 

· www.tabakalera.eu

· Informazio puntuan / En el punto de 
información / At the information point

· Leihatilan emanaldia baino 30’ lehenago / 
En taquilla, 30’ antes de la sesión / At the
box office, 30’ before the session
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Tabakalera
Doan / Gratis / Free:  
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Doan / Gratis / Free:  
25 urtetik beherakoak / Menores de 25 años / Under 25
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Presentación
ES

Vuelve LABO y son ya más de diez años de relación 
entre Donosti y esta sección, la más arriesgada del 
festival de cortometrajes de Clermont Ferrand (Francia). 
Podemos decir por lo tanto que estamos frente a un 
pequeño clásico de la agenda del fin del invierno. En 
LABO hemos visto crecer a multitud de artistas: Nicolas 
Provost, Gabriel Abrantes, Sergio Oksman, Hayoun 
Kwon... Y con LABO hemos crecido: primero, sumando 
a la programación que acompaña a este festival los 
cortos locales de Kimuak: la selección de lo mejor del 
cortometraje vasco. Y este año, por primera vez, sumando 
también los cortometrajes ganadores del Encuentro 
Internacional de Estudiantes de Cine (EIECINE), la 
sección más “de futuro” del Festival de San Sebastián. 

Lo que en un principio eran cuatro sesiones de 
proyecciones de lo más innovador del panorama corto se 
ha convertido poco a poco en toda una semana repleta 
de títulos y actividades. Este año volvemos a proponer 
un taller de creación que acompañe las proyecciones: 
hemos invitado a Luís Macías del Laboratorio Crater Lab 
de Barcelona a que imparta un taller sobre el ABC del 
formato más pequeño del celuloide: taller de Súper-8 
milímetros para rodar, revelar y experimentar. Y a la vez, 
recuperamos la exposición Anatomie du Labo, compuesta 
por materiales gráficos de los artistas que participan en 
la sección: dibujos, diseños, láminas y cuadros... Vuelve 
LABO, ¡larga vida a la semana más corta!

Aurkezpena
EU

Badator berriz ere LABO, Clermont Ferrand (Frantzia) 
film laburren jaialdiko sailik ausartena. Dagoeneko 
iada hamar urte baina gehiago dira Donostiarekin 
harremana hasi zuenetik. Negu bukaerako agendako 
klasiko txiki bati buruz ari garela esan genezake beraz. 
LABOn artista asko ikusi ditugu hazten: Nicolas 
Provost, Gabriel Abrantes, Sergio Oksman, Hayoun 
Kwon… Eta gu ere hazi gara LABOrekin: lehenengo, 
Kimuak, euskal laburmetrai onenen aukeraketa 
gehituz programaziora. Eta aurten, lehenengo aldiz, 
Zinema Ikasleen Nazioarteko Topaketako (EIECINE) 
irabazleak gehituko ditugu. Zinemaldian etorkizunera 
gehiena begiratzen duen saila.

Hasiera batean film labur berritzaileenen inguruko lau 
proiekzio saioko proposamena, pixkanaka izenburuz 
eta aktibitatez betetako aste osoko programa bilakatu 
da. Aurten, proiekzio saioak osatuko dituen sorkuntza 
lantegi bat proposatzen dugu berriro: Bartzelonako 
Crater Lab Laborategiko Luis Macías gonbidatu dugu 
zeluloide formatu txikienaren oinarriei buruzko 
lantegi bat ematera: Super 8 milimetroko lantegia 
filmatzeko, errebelatzeko eta esperimentatzeko. 
Eta, aldi berean, Anatomie du Labo erakusketa  
berreskuratuko dugu, sailean parte hartzen duten 
artisten material grafikoz osatua: marrazkiak, 
diseinuak, laminak, kuadroak... Badator berriz ere 
LABO, luze bizi bedi asterik laburrena!  

LABO is back. It’s over ten years since the relationship 
between Donosti and this section, the boldest of the 
International Short Film Festival in Clermont Ferrand 
(France), started. We can say that this is already a classic 
of sorts at the end of the winter season. We have seen 
many artists evolve in LABO: Nicolas Provost, Gabriel 
Abrantes, Sergio Oksman, Hayoun Kwon... And we 
too have evolved with LABO: first, by including the 
local short films from Kimuak (the selection of the 
best Basque short films) in the programmme that 
accompanies this Festival. And this year, for the first 
time, we shall be including as well the shorts that won 
the International Film Students Meeting (EIECINE), the 
section of the San Sebastian International Film Festival 
with the greatest eye on “the future”. 

What started out as a few screening sessions to show 
the most innovative works of the short film world has 
gradually become a week full of films and activities. This 
year we again propose a creation workshop to go with the 
screenings: Luis Macías, from the Crater Lab Laboratory 
in Barcelona, has been invited to give a workshop on 
the ABC of the smallest celluloid format: Super-8 mm 
workshop to shoot, develop and experiment. We also 
recover the Anatomie du Labo exhibition, with graphic 
materials of the artists participating in the section: 
drawings, designs, posters and paintings…. LABO is 
back! Long live the shortest week!

Presentation
EN

01 | Maialen Belokik, Donostia 
Zinamaldiko Zuzendariondokoak, 
EIECINE Nazioarteko Zinema Ikasleen 
Topaketako film labur irabazleen 
proiekzioa aurkeztuko du.

Maialen Beloki, Subdirectora 
del Festival de San Sebastián, 
presentará la proyección de los 
cortometrajes ganadores de 
EIECINE Encuentro Internacional de 
Estudiantes de Cine.

Maialen Beloki, Deputy Director 
of the San Sebastian International 
Festival, will present the screening 
of the winning shorts of EIECINE 
International Film Students Festival.

02 | Txema Muñoz-ek, KIMUAK-eko 
zuzendariak, 2016ko KIMUAK 
katalogoan hautatutako film 
laburren proiekzioa aurkeztuko du. 

Txema Muñoz, director de KIMUAK, 
presentará la proyección de los 
cortometrajes seleccionados en el 
catálogo KIMUAK 2016.

Txema Muñoz, director of kimuak, 
will present the screening of the 
shorts selected in the KIMUAK 2016 
catalogue.

04 >05 | Sébastien Duclocher, Clemont 
- Ferrand Zinema Jaialdiko 
aukeraketa batzordeko kideak, 
LABO saioak aurkeztuko ditu.

Sébastien Duclocher, miembro del 
comité de selección del Festival de 
Clemont -Ferrand, presentará las 
sesiones de LABO.

Sébastien Duclocher, member 
of the Clemont - Ferrand Short 
Film Festival, will present LABO2 
session.

09 | Frank Suarezek Rochers de la 
Vierge, Le chemin d’Ernoa eta 
Au pays des Basques filmak 
aurkeztuko ditu Euskal gaiak 
zikloaren baitan.

Frank Suarez presentará las 
películas Rochers de la Vierge, 
Le chemin d’Ernoa y Au pays des 
Basques dentro del ciclo Euskal 
gaiak.

Frank Suarez will present the films 
Rochers de la Vierge, Le chemin 
d’Ernoa and Au pays des Basques 
as part of the Euskal gaiak season.

16 | Oskar Alegríak Garazi eta The 
Basques of Santazi filmak 
aurkeztuko ditu Euskal gaiak 
zikloaren baitan.

Oskar Alegría presentará Garazi y 
The Basques of Santazi dentro del 
ciclo Euskal gaiak.

Oskar Alegría will present Garazi 
and The Basques of Santazi as part 
of the Euskal gaiak season.

23 | Josu Martínezek eta Argibel 
Eubak Euskadi eta Basker / 
Bonde i Baskerland filmak 
aurkeztuko dituzte Euskal gaiak 
zikloaren baitan.

Josu Martínez y Argibel Euba 
presentarán las películas Euskadi 
y Basker / Bonde i Baskerland 
dentro del ciclo Euskal gaiak.

Josu Martínez and Argibel Euba 
will present the films Euskadi and 
Basker / Bonde i Baskerland as 
part of the Euskal gaiak season.

25-26 | Carlo Chatrian, Locarnoko 
(Suitza) Nazioarteko Zinema 
Jaialdiko zuzendari artistikoak, 
Mister Universo eta Höhenfeuer 
filmak aurkeztuko ditu jaialdiari 
eskainitako Gutun zuriaren 
barne.

Carlo Chatrian, director artístico 
del Festival Internacional de Cine 
de Locarno (Suiza), presentará 
las películas Mister Universo y 
Höhenfeuer dentro de la Carta 
blanca ofrecida al festival.

Carlo Chatrian, artistic director 
of Locarno International Film 
Festival (Switzerland), will 
present Mister Universo and 
Höhenfeuer as part of the Carte 
Blanche offered to the festival.

HILABETEKO TOPAKETAK / ENCUENTROS DEL MES / ENCOUNTERS OF THE MONTH 

EU

Gutun zuri batekin ospatuko dugu 
Locarnoko Zinema Jaialdiaren hirurogeita 
hamargarren edizioa. Locarnoko zinema 
jaialdia 1946ko abuztuaren 23an hasi zen 
Gran Hoteleko lorategietan aire librean egin 
zen saio batekin. Bere historiak eta sarituen 
zerrendak neorrealismo italiarraren hasiera 
eta haien bizilagun ziren Frantziako Olatu 
Berriko gazteen abangoardiak biltzen ditu; 
Gerra Hotzeko urteetan ezkutatuta zegoen 
zinemaren aurkikuntza edo orduan ezezaguna 
zen Ekialde Urruneko zinema. Eta bere 
bokazioa, urte hauetan zehar, beti izan da 
oso argia: “Etorkizuneko zinema bilatzea”. 
Aurkikuntzen, jakin-minen, arriskuen 
eta koherentzien historia luze bat. Guzti 
honek nazioarteko panoramako hitzordu 
errespetatuenetako bat bilakatu dute.

Bere zuzendari artistikoa den Carlo Chatrina-
ek jailadiren historian sarituak izan diren hiru 
izenburu aukeratu ditu eta gurekin izango 
da jaialdiaren 70. urteurrena aurkeztu eta 
ospatzeko.

ES

Celebramos con una carta blanca las 
setenta ediciones del Festival de cine 
de Locarno, iniciado la noche del 23 de 
agosto de 1946 con una sesión al aire 
libre en los jardines del Gran Hotel. Su 
historia y palmarés abarcan los inicios del 
neorrealismo italiano y las vanguardias 
de los jóvenes vecinos de la Nueva Ola 
francesa; el descubrimiento del cine que se 
ocultaba tras el telón de acero en los años 
de la Guerra Fría o la primera exploración 
del entonces desconocido cine del lejano 
oriente. Y su vocación, a lo largo de estos 
años, siempre ha sido muy clara: “Buscar 
el cine del futuro”. Una larga historia de 
descubrimientos, curiosidad, riesgo y 
coherencia que lo han convertido en una 
de las citas más respetadas del panorama 
internacional. 

Su director artístico Carlo Chatrian ha 
seleccionado tres títulos premiados durante 
la historia del festival y nos visitará para 
presentar y celebrar el 70 aniversario.

EN

Through a carte blanche we celebrate 
the seventy editions of the Locarno Film 
Festival, which started on the evening of 
August 23, 1946 with an outdoor session 
in the gardens of the Grand Hotel. Its 
history and awards include the beginnings 
of Italian neorealism and the avant-garde 
movements of the young members of the 
French Nouvelle Vague; the discovery of 
the cinema behind the Iron Curtain in the 
Cold War years or the first exploration of 
the then unknown Far East cinema.  Its 
aim, throughout these years, has always 
been very clear: “To look for the cinema of 
the future”. A long history of discoveries, 
curiosity, risk and coherence has made it 
one of the most respected film rendez-vous 
events on the international scene.

Its artistic director, Carlo Chatrian, has 
selected three films that have won awards 
in the history of the Festival and will 
visit us to present and celebrate the 70th 
anniversary.

GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CONTEMPORARY CINEMA 
LOCARNOKO (SUITZA) NAZIOARTEKO ZINEMA JAIALDIA / FESTIVAL INTERNACIONAL DE  
CINE DE LOCARNO (SUIZA). / LOCARNO INTERNATIONAL FILM FESTIVAL (SWITZERLAND).

NOSFERATU.  
SCREWBALL COMEDY

Hollywoodeko komediaren urrezko aroa
La edad de oro de la comedia de Hollywood 
The golden age of Hollywood comedyEUSKAL GAIAK

EUSKAL GAIAK
Martxoan, EKE Euskal Kultur Erakundearekin elkarlanean, gure begirada Ipar Euskal Herrira 
zuzenduko dugu. “Chez les Basques” zikloaren zati handi bat orain Tabakalerako pantailara 
iritsiko da. Eta hastapenetatik abiatuko gara: Lumière anaiengana (Rochers de la Vierge), 
Philippe de Ezcurraren zuzeneko musikaz lagundutako zinema mutura (Le chemin d’Ernoa) 
edota estreinakoz euskara entzun ahal izan zen filmera (Au pays des Basques) joanda. Azkenik, 
Euskadi (René Le Hénaff, 1936), eta Basker eta Bonde i Baskerland (Dan Grenholm y Lennart 
Olson, 1963) material argitaragabeak berreskuratuko ditugu eta arima zinematografikoa duten 
telebistarako zenbait film ere ikusi ahal izango ditugu.  

EU

EUSKAL GAIAK
En marzo, y gracias a nuestra colaboración con EKE (Euskal Kultur Erakundea), nuestra 
mirada se va a dirigir a Iparralde. Buena parte del ciclo “Chez les Basques” llega ahora a 
nuestra pantalla de Tabakalera. Y empezamos por el principio, recurriendo a los Lumière 
(Rochers de la Vierge), al cine mudo con música en directo de Philippe de Ezcurra (Le chemin 
d’Ernoa) o al cine  incipientemente sonoro de Au pays des Basques, donde se escuchó euskera 
por primera vez.  Recuperaremos materiales inéditos como Euskadi (René Le Hénaff, 1936) o 
Basker y Bonde i Baskerland (Dan Grenholm y Lennart Olson, 1963), además de películas para 
televisión que tienen alma cinematográfica.

ES

EUSKAL GAIAK
In March our gaze will turn to the French Basque Country thanks to our collaboration with 
the Basque Cultural Institute. Most of the “Chez les Basques” season is coming now to our 
screen in Tabakalera. We start at the beginning with the Lumière brothers (Rochers de la Vierge), 
moving on to Philippe de Ezcurra’s silent movies with live music (Le chemin d’Ernoa) and the 
emerging sound cinema of Au pays des Basques, where Basque was heard for the first time. We 
will recover unknown works such as Euskadi (René Le Hénaff, 1936), and Basker and Bonde i 
Baskerland (Dan Grenholm and Lennart Olson, 1963), as well as television movies with a big 
screen spirit.

EN

09>
Rochers de la Vierge, Auguste Lumière, 
Louis Lumière, 1896.

Le chemin d’Ernoa, Louis Delluc, René 
Coiffard, 1921.

Musika zuzenean / Música en directo / Live music: 
Philippe de Ezcurra.

Au pays des Basques, Maurice Champreux, 
1930.         

16> 
Garazi, Jacques Krier, Jean-Claude Bergeret, 
1959.

The Basques of Santazi, Leslie Woodhead, 
Sandra Ott, 1987.

23> 
Euskadi, René Le Hénaff, 1936.

Basker / Bonde i Baskerland, Dan 
Grenholm, Lennart Olson, 1963.

30> 
Croquis en Soule, Hubert Knapp, 1958.

Le curé basque de Gréciette, Hubert 
Kanpp, 1958.

Bizipoza (Joy of Living), Tay 

Garnett, AEB / EEUU / USA, 1938, 90’, 

JBAEU / VOSEU / OV with Basque 

subtitles.

Vive como quieras (You 
Can’t Take It with You), 
Frank Capra, AEB / EEUU / USA, 

1938, 126’, JBAES / VOSE / OV with 

Spanish subtitles, DCP.

Luna nueva (His Girl 
Friday), Howard Hawks, AEB / 

EEUU / USA, 1940, 94’, JBAES / VOSE 

/ OV with Spanish subtitles, 35mm.

08 > 20:00

Un marido rico (The Palm 
Beach Story), Preston Sturges, 

AEB / EEUU / USA, 1942, 88’, JBAES 

/ VOSE / OV with Spanish subtitles, 

35mm.

Germania, anno zero (Alemania, año 
cero), Roberto Rossellini, 1948, Italia / Italy, 74’.

15 > 20:00

12 > 

22 > 20:00

Mister Universo, Tizza Covi, Rainer 
Frimmel, Austria, Italia / Italy, 2016, 90’.

25 > 

29 > 20:00



EGITARAUA / PROGRAMA / PROGRAMME
2017 MARTXOA / MARZO / MARCH 03

01 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 

19:00
EIECINE (66’)
Ikusi programa eta sinopsiak / Ver programa y sinopsis / 
Check programme and synopsis:  
EIECINE + KIMUAK + LABO eskuorrian / despegable / brochure

02 Osteguna / Jueves / Thursday 

19:00
KIMUAK (93’)
Ikusi programa eta sinopsiak / Ver programa y sinopsis / 
Check programme and synopsis:  
EIECINE + KIMUAK + LABO eskuorrian / despegable / brochure

03 Ostirala / Viernes / Friday 

19:00
LABO 1 (105’)
Ikusi programa eta sinopsiak / Ver programa y sinopsis / 
Check programme and synopsis:  
EIECINE + KIMUAK + LABO eskuorrian / despegable / brochure

04 Larunbata / Sábado / Saturday 

18:00  
LABO 2 (100’) 

20:30  
LABO 3 (109’) 
Ikusi programa eta sinopsiak / Ver programa y sinopsis / 
Check programme and synopsis:  

EIECINE + KIMUAK + LABO eskuorrian / despegable / brochure

5 Igandea / Domingo/ Sunday

KAMALEOIAK GARA! ZINEMAN 5-99

12:00 > Proiekzioa / Proyección / Projection

Animaziozko film laburren aukeraketa / Selección de 
corto-metrajes de animación / Selection of animated 
short films.

The Birdie, Yekaterina Filippova, Errusia / Rusia / Russia, 2’40’’.
Le moine et le poisson, Michael Dudok de Wit, Frantzia / 
Francia / France, 6’.
Sabaku, Marlies van der Wel, Herbehereak / Países Bajos / 
Netherlans, 2’.
Little wolf, An Vrombaut, Erresuma Batua / Reino Unido / 
United Kingdon, 5’ 30’’.
Jonas and the sea, Marlies van der Wel, Herbehereak / 
Países Bajos / Netherlans, 12’.

Elkarrizketarik gabe / Sin diálogos / No dialogue

12:45 EU > Lantegia / Taller / Workshop

AITOR GAMETXO

 www.tabakalera.eu & info

Tabakalera

18:00
LABO 4 (104’) 
Ikusi programa eta sinopsiak / Ver programa y sinopsis / 
Check programme and synopsis:  
EIECINE + KIMUAK + LABO eskuorrian / despegable / brochure

08 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad 
de oro de la comedia de Hollywood. / The golden age 
of Hollywood comedy

Luna nueva (His Girl Friday), Howard Hawks, AEB / EEUU / 
USA, 1940, 94’, JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, 35mm

Ben Hecht eta Charles MacArthuren The Front Page antzerki-
lanaren bigarren moldaketa da –lehenengoa Lewis Milestonek 
zuzendutako The Front Page (1931) izan zen–. Moldaketa 
honetan protagonistaren sexu-aldaketa ere badugu. Hildy 
Johnson Morning Post egunkariko erreportari kuttuna da, eta 
lana utzi behar duela jakinarazten du bere senargaiarekin 
ezkondu eta familia bat osatzeko. Baina egunkariaren 
argitaratzailea eta bere senar ohia den Walter Burnsek ez 
dizkio batere erraztuko gauzak.

Segunda adaptación –tras Un gran reportaje (The Front Page, 
1931), dirigida por Lewis Milestone– de la obra de teatro de 
Ben Hecht y Charles MacArthur The Front Page, incluyendo 
cambio de sexo de la protagonista, Hildy Johnson, reportera 
estrella del Morning Post que anuncia que deja su trabajo para 
casarse y fundar una familia con su novio. Pero Walter Burns, 
editor del periódico y su exmarido, no se lo va a poner fácil.

The second remake –after The Front Page, 1931, directed 
by Lewis Milestone– of the theatre piece by Ben Hecht and 
Charles MacArthur, The Front Page, including a sex change 
for the main character, Hildy Johnson, star reporter of the 
Morning Post, who announces that she is quitting her job to 
marry and raise a family with her beau. But Walter Burns, 
editor of the newspaper and her ex-husband, will not make it 
easy for her.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

09 Osteguna / Jueves / Thursday 

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: EUSKAL GAIAK 

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Frank Suarez.

Rochers de la Vierge, Auguste Lumière, Louis Lumière,  
Frantzia / Francia / France, 1896, 1’, Mutua / Muda / Silent.

Zinematografoaren asmakizuna 1896ko udan heldu zen 
Biarritzera, Lumière anaien hirugarren filmarekin: Rochers de 
la Vierge. Beste zenbait filmazio aitzindariren berri izan arren, 
pelikula hau da kontserbatzen den bakarra. Lumière anaiek 
honako gogoeta egin zuten filmaz: “Biarritz ondoko harkaitz 
hauek oso ezagunak dira. Itsaso zakarrak harkaitzak nola 
kolpatzen dituen ikusten da. Ez dago pertsonaiarik”.

Biarritz acogió el nuevo invento del cinematógrafo ya en 
verano de 1896. A pesar de que haya noticias de otros rodajes 
pioneros, Rochers de la Vierge es el único título que se conserva. 
Los hermanos Lumière describieron la película de la siguiente 
manera: “Estas rocas, cerca de Biarritz, son muy conocidas. 
La escena muestra el mar agitado golpear a sus pies. No hay 
personajes”.

By the summer of 1896 Biarritz played host Lumière brother’s  
new invention. Although there is information available on 
other pioneering films, Rochers de la Vierge is the only one 
which has been preserved. The Lumière brothers described 
the film as follows: “These rocks, close to Biarritz, are very well 
known. The setting shows the rough sea hitting their base. 
There are no characters”.

Le chemin d’Ernoa, Louis Delluc, René Coiffard, Frantzia /  
Francia / France, 1921, 49’, Mutua -JBAEU / Muda-VOSEU / 
Silent- OV with Basque subtitles. 

Musika zuzenean / Música en directo / Live music:  
Philippe de Ezcurra.

Louis Delluc-ek Azkaine ingurua aukeratu zuen, Nafarroarekin 
muga egiten duen herri txiki bat, eszenatoki naturaletan 
filmatutako bere lehendabiziko pelikula burutzeko. Fikziozko 
dokumental bat egin zuen, kontrabandoa ardatz eta argia 
protagonista gisa hartuta. 

Para rodar su primera película en escenarios naturales, Louis 
Delluc eligió los alrededores de Ascain, un pequeño pueblo 
justo en la frontera con Navarra, para convertirlo en escenario 
de una pequeña ficción documental con el contrabando como 
fondo y donde la protagonista absoluta es la luz.    

Louis Delluc chose the outskirts of Ascain, a small town 
just on the border with Navarre, in order to shoot his film in 
natural surroundings. He turned it into the scene of a short 
narrative film based around smuggling and where light has 
the leading role.

Au pays des Basques, Maurice Champreux, Frantzia / 
Francia / France, 1930, 40’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque 
subtitles.

Euskal Herrian filmatutako lehen pelikula soinuduna da; 
eta bertan, euskarazko hitzak entzuten dira estreinakoz 
film batean. Pelikulak Euskal Herri osoa zeharkatzen du, 
mendietatik kostara, irudi ederrez baliatuta.  

Considerado el primer film sonoro rodado en el País Vasco, 
estamos ante la película donde se oyen las primeras palabras en 
euskera. A través de sus bellas imágenes, Maurice Champreux 
realiza un recorrido por todo el País Vasco, desde sus montes a 
su costa. 

The first sound film ever shot in the Basque Country, it 
contains the first Basque words to be heard from the big 
screen. Using beautiful images, Maurice Champreux takes 
a journey through the entire Basque Country from its 
mountains to its coast. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

10 Ostirala / Viernes / Friday 

19:00
FOKUAK / FOCOS / FOCUS: 
JEAN-MARIE STRAUB & DANIÈLE HUILLET
8. saioa / Sesión 8 / Session 8

Zu früh, zu spät — Trop tôt, trop tard — Troppo presto, 
troppo tardi (Demasiado pronto, demasiado tarde),  
Frantzia-Egipto / Fracia- Egipto / France-Egypt, 1981, 100’, JBAES / 
VOSE / OV with Spanish subtitles.

Serge Daneyk honakoa esan zuen Trop Tôt, trop tard-i buruz: 
“Haizea filmatzeko gai izan den pelikula gutxietako bat da 
Sjöstrom-en El Viento-z geroztik. Ikusi -eta entzun- egin behar 
da sinetsi ahal izateko. Kamerak eta ekipo ahul batek haizea bela 
gisa eta paisaia itsaso gisa hartu izan balute bezala da. Kamerak 
haizearekin jolasten du, hura jarraitu eta itxaroten du, errebotatzen 
duen burbuila bat balitz bezala itzultzen da beregana.

Serge Daney dijo sobre Trop Tôt, trop tard que “es una de las pocas 
películas, en mi conocimiento, desde El Viento de Sjöstrom que ha 
sido capaz de filmar el viento. Debe ser visto —y oído—, para ser 
creído. Es como si la cámara y un frágil equipo tomaran el viento 
como una vela y el paisaje como un mar. La cámara juega con el 
viento, lo sigue, lo espera, vuelve tras él como una burbuja que rebota”

Serge Daney said about Trop Tôt, trop tard that “is one of those few 
films that was able to film the wind since El Viento by Sjöstrom. It 
should be watched -and heard- to believe it. It is as if the camera 
and a weak crew captured the wind as a sail and the landscape as a 
sea. The camera plays with the wind, it follows, it waits, it returns 
like a buble that bounces.  

Tabakalera + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

11 Larunbata / Sábado / Saturday 

19:00 
FOKUAK / FOCOS / FOCUS: LIZZIE BORDEN

Working Girls, Lizzie Borden, AEB / EUA / USA, 1986, 86’,  
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles, 35mm.

Lizzie Bordenek idatzi, produzitu eta zuzendutako Working Girls 
filma New Yorken goi-mailako prostituzioan lan egiten duten hiru 
emakumeren erretratu guztiz desmitifikatua da. Emakumearen 
gorputza eta sexua voyeurismorik eta fetitxismorik gabe 
aurkeztuko zaizkigu, eta, ondorioz, emakumearen subjektutasuna 
aldarrikatuko da, ez objektu-izaera.

Escrita, producida y dirigida por Lizzie Borden, Working Girls 
ofrece un retrato totalmente desmitificado de tres mujeres que 
trabajan como prostitutas de clase alta en Nueva York. El cuerpo 
femenino y el sexo se presentan alejados del vouyerismo y 
fetichismo, dando como resultado una obra en la que la mujer se 
reivindica como sujeto, y no objeto.

Written, produced and directed by Lizzie Borden, Working Girls 
offers a totally demystified portrait of three women working as high-
class prostitutes in New York. The presentation of the female body 
and sex is far removed from voyeurism and fetishism, resulting in 
a film in which women assert themselves as subjects and not as 
objects.

Tabakalera

12 Igandea / Domingo/ Sunday

18:00 
GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES BLANCHES 
Locarnoko (Suitza) nazioarteko zinema jaialdia. / Festival 
Internacional de cine de Locarno (Suiza). / Locarno 
International Film Festival (Switzerland)

Germania, anno zero (Alemania, año cero), Roberto 
Rossellini, 1948, Italia / Italy, 74’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles, DCP.

Rosselliniren klasiko handietako bat eta Roma città aperta (1945) 
eta Paisà (1946)- rekin batera gerraosteari buruzko bere trilogia 
neorrealista osatzen duena. Suntsitua dagoen Berlingo alde 
frantsesean grabatua, filmak ziurrenik zinemaren historian 
den haur pertsonaia etsigarriena aurkezten du: Edmund, 
hondamenaren osteko Alemaniako baldintza gogorretan 
bizirauten saiatzen den hamabi urteko haurra da. Neorrealismoak 
egiazkoaren ispilu bat izan nahi bazuen eta modu zuzen batean 
gerraosteko giza baldintzak erakutsi, film honek erabat lortzen du. 
Emaitza erabat iluna eta samina da, seguruenik faszismoak eta 
lehergailuek erabat suntsitutako gizarte baten bizi egoeraren isla.

Film onena eta gidoi onena Locarnoko 1948ko Zinema Jaialdian.

Uno de los grandes clásicos de Rossellini y parte de su trilogía 
neorrealista sobre la postguerra, de la que forma parte junto a 
Roma città aperta (1945) y Paisà (1946). Rodada en el sector francés 
de un Berlín en ruinas, la película presenta quizá el personaje 
infantil más desesperanzado de la historia del cine: Edmund, un 
niño de doce años que intenta sobrevivir a las duras condiciones de 
la Alemania posterior a la destrucción. Si el cine neorrealista quería 
ser un espejo de lo real y mostrar de manera directa las condiciones 
humanas y sociales de la época posterior a la guerra, esta película 
lo consigue. El resultado es de una oscuridad y amargura absolutas, 
quizá reflejo del estado vital de una sociedad completamente 
destruida por el fascismo y por las bombas.

Mejor película y Mejor guión en el Festival de Locarno de 1948.

One of Rossellini’s great classics and part of his neorealist trilogy 
on the post-war period, together with Rome città aperta (1945) and 
Paisà (1946). Filmed in the French sector of a ruined Berlin, the 
film presents perhaps the most desolate child character ever seen 
in the history of cinema: Edmund, a twelve-year-old boy who tries 
to survive the harsh conditions of post-destruction Germany. If 
Neorealist cinema wanted to be a mirror of reality and directly 
show the human and social conditions of the post-war era, this film 
really succeeds in doing so. The result is absolute darkness and 
bitterness, perhaps reflecting the vital state of a society completely 
destroyed by fascism and bombs.

Best film and best screenplay in the Locarno Festival, 1948.

Tabakalera

15 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de 
oro de la comedia de Hollywood. / The golden age of 
Hollywood comedy

Un marido rico (The Palm Beach Story), Preston Sturges,  
AEB / EEUU / USA, 1942, 88’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles, 35mm

Tom eta Gerry Jeffers Park Avenueko pisu batean bizi dira. Bertako 
administratzaileak erosle berriei erakusten die pisua, eurek hainbat 
hilabetetan errenta ordaintzerik izan ez dutenez kaleratuak izango  
direlako. Gerryk dibortziatzeko unea iritsi dela erabakitzen du, 
bakoitza bere aldetik hobeto moldatuko dela pentsatuz. Palm 
Beachera joateko erabakia hartzen du estutasunik gabe bizi ahal 
izateko senar aberats baten bila (eta, bide batez, Tomek diseinatutako 
aireportuaren proiektua finantzatzeko).

El administrador del piso de Park Avenue donde viven Tom y 
Gerry Jeffers enseña la casa a nuevos inquilinos, ya que ellos van 
a ser desahuciados después de no poder pagar la renta durante 
varios meses. Gerry decide que ha llegado la hora de divorciarse, 
porque cree que a ambos les irá mejor sin el otro. Decide viajar a 
Palm Beach en busca de un marido rico que le permita vivir sin 
estrecheces (y de paso financiar el proyecto de aeropuerto que Tom 
ha diseñado).

The administrator of the Park Avenue flat where Tom and Gerry 
Jeffers live is showing the house to new renters, since they are 
going to be evicted after being unable to pay the rent for several 
months. Gerry decides that the time has come to divorce, because 
she thinks they will be better off alone. She decides to travel 
to Palm Beach in search of a wealthy husband so she can live 
worry-free (and on the way, finance the airport project that Tom 
designed). 

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

16 Osteguna / Jueves / Thursday 

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: EUSKAL GAIAK 

Aurkezpena / Presentación / Presentation: Oskar Alegría.

Garazi, Jacques Krier, Jean-Claude Bergeret, Frantzia / Francia / 
France, 1959, 26’, JBAES / VOSE /OV with Spanish subtitles.

Dokumental honek 1959. urtean artzainen bizimoduaren inguruko 
irudi ederrak eskaintzen ditu: bakardadea, egurrezko teilatuak, 
irrintzi bidezko komunikazioa, Garaziko azoka… Hala, filmak 
desagertuta dagoen bizimodu bat islatzen du, goi mendietako 
artzainena, hain zuzen.   

Este documental muestra imágenes bellas sobre el modo de vida de 
los pastores en torno al año 1959: la soledad, los tejados de madera, 
la comunicación a través de irrintzis, el mercado de Garazi… La 
película refleja un modo de vida que ha desaparecido, el de los 
pastores de alta montaña.

This documentary shows beautiful images of the shepherd lifestyle 
around 1959: solitude, wooden roofs, communication using the 
traditional irrintzi cry, the Garazi market...The film shows a way of 
life which has disappeared – that of the high mountain shepherds.

The Basques of Santazi, Leslie Woodhead, Sandra Ott, 
Ingalaterra / Inglaterra / England, 1987, 52’, JBAES / VOSE /  
OV with Spanish subtitles.

The Basques of Santazi tokian bertan egindako inkesta bat 
da, baserriko bizimoduaren edertasunaz eta zailtasunez. 

Desagertzekotan dagoen mundu baten kontakizuna da, alegia.     

The Basques of Santazi es una encuesta realizada in situ, sobre el modo 
de vida y las dificultades que entraña la vida de caserío. Se trata de la 
narración de un modo de vida que está a punto de desaparecer.

The Basques of Santazi is an in situ survey of village way of life and its 
inherent challenges. It depicts a lifestyle on the cusp of disappearing.

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

17 Ostirala / Viernes / Friday 

19:00
FOKUAK / FOCOS / FOCUS:  
JEAN-MARIE STRAUB & DANIÈLE HUILLET
9. saioa / Sesión 9 / Session 9 (81´)

Cesare Paveseren Los diálogos de Leucò-n oinarritutako lau film laburrek 
osatutako saioa. Film laburrok, Danièle Huilleten heriotzaren ostean 
Jean-Marie Straubek bakarrik zuzenduak dira. Film labur hauek mitoa 
eta zeinuen inguruan duen interesa jasotzen  dute, Grezia klasikoko 
jainko eta heroiek patua eta naturarekiko harremana bezalako gaiak 
eztabaidatzen dituzten elkarrizketen bidez.

Sesión compuesta por cuatro cortometrajes basados en Los diálogos de 
Leucò de Cesare Pavese y dirigidos ya en solitario por Jean-Marie Straub 
tras la muerte de Danièle Huillet en 2007. La serie recoge su interés por 
el mito y los símbolos en una serie de diálogos en los que los dioses y 
héroes de la Grecia clásica discuten temas como el destino o la relación 
del ser humano con la naturaleza.

Screening composed of the four short films based on Dialogues with 
Leucò by Cesare Pavese that Jean-Marie Straub directed on his own after 
Danièle Huillet’s death in 2007. Those films show his interest in myth 
and symbols in a series of dialogues in which the gods and heroes of 
classical Greece discuss topics such as destiny or the relationship of the 
human being with nature.

Le Genou d’Artémide (La rodilla de Artemisa), Italia / Italy, 2008, 
26’, JBAES / VOSE /OV with Spanish subtitles, DCP.

Le streghe / Femmes entre elles (Las brujas / Mujeres entre 
ellas), Italia-Frantzia / Italia_Francia / Italy-France 2009, 21, JBAES / 
VOSE /OV with Spanish subtitles, DCP.

L’Inconsolable (El inconsolable), Italia/ Italy, 2011, 15’, JBAES / 
VOSE /OV with Spanish subtitles, DCP.

La madre, Italia/ Italy, 2012, 19’, JBAES / VOSE /OV with Spanish 
subtitles, DCP.

Tabakalera + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

18 Larunbata / Sábado / Saturday 

19:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Safari, Ulrich Seidl, Austria, 2016, 90’, JBAES / VOSE / OV with Spanish 
subtitles, DCP.

Ulrich Seidl behatzaile fina da, eta oraingoan ere bere kamera 
dokumentala zorrotz erabiliko du Europako gizartearen dekadentzia 
erretratatzeko: kasu honetan, Afrikako ugaztun handien ehiza jarriko 
du jomugan. Bai, Botswanako naturaren erreserba batera joatea 
turismo egitera, esate baterako, elefante bati tiro egiteko. Austriako goi-
klaseak kamuflajeko arropekin mozorrotuko dira eta Afrikako luxuzko 
resort batera joango dira, ehizaldiak antolatzera; pieza bakoitzak dauka 
bere prezioa, zailtasuna gorabehera. Eta aisialdi mota hori eta bizi-
estilo hori azaltzeko keinu eta hitz bakoitza «gure arimaren hondoan/
sotoan garen horren» isla da. Horixe da, hain zuzen, ezagutu beharreko 
zuzendari austriar honen zinema dokumental eta ia fotografikoaren 
funtsa: dekadentzia bistaratuz gogoeta eragitea. Eta, horrela, ia inor 
ausartzen ez den galdera deseroso eta kritikoak sustatzea.

El observador Ulrich Seidl afila su cámara documental para retratar una 
vez más la decadencia de la sociedad europea: en este caso, apunta -y 
dispara- al mundo de la caza mayor en el continente africano. Sí, eso 
de irse de turismo a una reserva natural en Botsuana para disparar a 
un elefante, por ejemplo. La clase alta austriaca se disfraza de color 
camuflaje y viaja a los resorts de lujo africanos para planear paseos 
cinegéticos donde cada pieza tiene su precio y su dificultad. Y cada 
gesto y palabra para explicar esa forma de ocio y de vida refleja “lo que 
en el fondo/sótano de nuestra alma somos”. He ahí la esencia del cine 
documental cuasi-fotográfico de este imprescindible director austriaco: 
que la observación de la decadencia nos lleve al pensamiento. Y que 
surjan esas preguntas incómodas y críticas que ya casi nadie se atreve 
a hacer.

The observant eye of Ulrich Seidl once again uses his documentary 
camera to poignantly portray the decadence of European society: on this 
occasion he takes careful aim - and pulls the trigger – on the world of 
big game hunting in Africa. Yes, he has a go, this time, at sightseeing 
trips to nature reserves in Botswana, for example, to shoot elephants. 
The colourfully camouflaged Austrian upper class travels to luxury 
resorts in Africa to organise hunting trips where each piece is secured 
with difficulty and at a price. Every single word and gesture that informs 
such a way of life, such pursuit of leisure aptly reflects “what we are 
deep down, in the pith of our soul.” This is the essence of the quasi-
photographic documentary film of this essential Austrian director: the 
observation of decadence, to provoke reflection, coughing up those 
uncomfortable, critical questions hardly anyone dares ask anymore.

Tabakalera

19 Igandea / Domingo/ Sunday

18:00
ARO ATOMIKOA / LA ERA ATÓMICA / THE ATOMIC AGE

La pivellina (Non è ancora domani) (The Little One), Tizza 
Covi, Rainer Frimmel, Italia / Italy, 2009, 100’ JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles, DCP.

Tizza Covi eta Rainer Frimmelek tradizio neorrealista italiarraren onena 
berreskuratzen dute fikzio eta dokumentalaren arteko mugak ezabatzen 
dituen artisau filma txiki honetan. Profesional ez diren aktoreekin 
lanean eta eszenatoki naturaletan, filmak zirku munduko bikote 
baten istorioa aurkezten du, Patty eta Walterrena. Egun batean euren 
karabanaren aurreko parkean Asia izeneko bi urteko umea aurkitzen 
dute. Emaitza, haurtzaroaren mundura eta Erromako aldirietako 
biztanleen mundura hurbilpen humanista da. 

Tizza Covi y Rainer Frimmel recuperan lo mejor de la tradición 
neorrealista italiana para presentar una pequeña película artesanal que 
diluye las fronteras entre la ficción y lo documental. Trabajando con 
no-actores y en escenarios naturales, la película presenta la historia de 
Patty y Walter, una pareja del mundo del circo que encuentra un día en 
el parque frente a su caravana a una niña de dos años llamada Asia. El 
resultado es un acercamiento profundamente humanista al mundo de 
la infancia y de los habitantes de los suburbios de Roma.

Tizza Covi and Rainer Frimmel harp back to the best of the Italian 
neorealist tradition to put together a neatly crafted film where the 
boundaries between fiction and documentary are deliberately hazy. 
Working with non-professional actors, in natural settings, the film tells 
the story of Patty and Walter, a couple who work in the circus, who one 
day find a two-year-old girl named Asia in the park, outside their trailer. 
The result is a deeply humanistic approach to the world of children and 
those who live in the suburbs of Rome.

Tabakalera

22 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad de oro 
de la comedia de Hollywood. / The golden age of Hollywood 
comedy

Bizipoza (Joy of Living), Tay Garnett, AEB / EEUU / USA, 1938, 90’, 
JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles

Maggie Garrett Broadwayko izar bat da eta lan asko egiten du bere 
dirua gastatzea eta bere alde zenbat egin duen gogoratzea beste lanik 
ez duen familia mantentzeko. Egun batean Dan Webster ezagutzen du, 
autografo-harraparien artetik salbatuko duena. Bere bizimodua goitik 
behera aldatuko da une horretatik aurrera, Danek bizitzaz benetan 
gozatzen erakutsiko baitio. 

Maggie Garrett es una estrella de Broadway que trabaja duro para 
mantener a su familia, cuya única ocupación es la de gastarse su 
dinero y recordarle continuamente todo lo que han hecho por ella. Un 
día conoce a Dan Webster, que la libera de una nube de cazadores de 
autógrafos. Su vida cambiará a partir de ese momento, pues Dan le 
empieza a enseñar a disfrutar realmente de la vida.

Maggie Garrett is a Broadway star who works hard to care for her 
family, who only spends her money and constantly reminds her of 
everything they have done for her. One day, she meets Dan Webster, 
who rescues her from a horde of autograph-hunters. As of this point, 
her life takes a turn, when Dan starts to teach her how to truly enjoy 
life.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

23 Osteguna / Jueves / Thursday 

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: EUSKAL GAIAK 

Aurkezpena / Presentación / Presentation: 
Josu Martínez, Argibel Euba.

Euskadi, René Le Hénaff, Frantzia / Francia / France, 1936, 22’, 
JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles. Proiekzioa 3Dn / 
Proyección en 3D / 3D Screening.

Louis Lumièrek 1935ean asmatutako “Cinema en rélief” sistemarekin 
ekoitzitako film urrietako bat gure lurretan filmatu zen. Erliebearen 
ahalmena esplotatzeko, Ipar Euskal Herriko paisaia eta kultura egokiak 
zirelakoan sortu zen Euskadi dokumentala, René Le Hénaff zinemagile 
gazteak zuzenduta, 1936an. 80 urtez kaxoi batean ahaztuta egon 
ondoren, lehen aldiz ikusgai izango da Euskal Herrian.

Una de las pocas películas producidas con el sistema “Cinema en rélief”,  
inventado por Louis Lumière en 1935, fue rodada en nuestro territorio. 
Para explotar la potencialidad del relieve, el joven cineasta René Le 
Hénaff dirigió en 1936 el documental Euskadi, debido a que el paisaje y 
la cultura de Iparralde le parecían adecuados. Tras haber transcurrido 80 
años en el olvido de un cajón, la película se mostrará por primera vez en 
el País Vasco.      

One of the few films produced using Louis Lumière’s “Cinema en rélief” 
system was shot in our country. To exploit the potential of 3D, the young 
film-maker René Le Hénaff directed the documentary Euskadi in 1936 
deeming the landscape and culture of the French Basque Country an 
appropriate setting. The film spent 80 years forgotten in a box and will be 
shown for the first time in the Basque Country.

Basker, Dan Grenholm, Lennart Olson, Suedia / Suecia /  
Sweden, 1963, 24’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles.

Bonde i Baskerland, Dan Grenholm, Lennart Olson, Suedia / Suecia / 
Sweden, 1963, 17’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles.

1963ko urtarrilean eta otsailean, Dan Grenholmek eta Lennart Olsonek 
Euskal Herria bisitatu zuten eta bi film labur dokumental etnografiko 
filmatu zituzten euskal kulturaz eta folkloreaz telebista publiko 
suediarrarentzat. Argibel Euba ikerlariari esker errekuperatu ahal izan 
dira bi dokumentuak.  

En enero y febrero de 1963, Dan Grenholm y Lennart Olson visitaron el 
País Vasco y rodaron dos cortometrajes documentales etnográficos sobre 
la cultura y el folclore vascos para la televisión pública sueca. Ambos 
documentos han sido recuperados gracias a la labor realizada por el 
investigador Argibel Euba. 

During January and February 1963, Dan Grenholm and Lennart 
Olson visited the Basque Country and shot two short ethnographic 
documentaries about Basque culture and folklore for Swedish public 
television. Both have been recovered thanks to the research carried out by 
researcher Argibel Euba. 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

24 Ostirala / Viernes / Friday 

19:00
FOKUAK / FOCOS / FOCUS:  
JEAN-MARIE STRAUB & DANIÈLE HUILLET
10. saioa / Sesión 10 / Session 10 (105´)

Un conte de Michel de Montaigne (Un cuento de Michel de 
Montaigne), Frantzia / Francia / France, 2013, 34’, JBAEU /  
VOSEU / OV with Spanish subtitles, DCP. 

Montainek hainbat gauzaren inguruan egiten du hausnarketa, besteak 
beste, kontzientziaren natura eta arima, arrazoia eta automatismoa, esna 
eta lotan egotea, norbera eta besteak. 

Montaigne reflexiona sobre varias cosas, entre otras, la naturaleza de 
la consciencia y el alma, la razón y el automatismo, estar despierto y 
dormido, uno mismo y los otros. 

Montaigne reflects on many things, among them the nature of 
consciousness and the soul, reason and automatism, waking and 
dreaming, the self and the other. 

Dialogue d’ombres (Diálogo de sombras), Frantzia / Francia / 
France, 2014, 28’, JBAEU / VOSEU / OV with Spanish subtitles, DCP.

Bi maitale fisikoki banatuta daude distantzian, baina, estuki lotuta 
Bachen 140 Cantata bidez. Danièlle Huillet hil egin da. Zuzendariaren 
maitea, bere betiko laguna dagoeneko ez dago. Bernanosen testu bat gai 
izango ote da beste mundutik ekartzeko?

Dos amantes están físicamente separados por la distancia pero 
íntimamente ligados por la Cantata 140 de Bach. Danièle Huillet ha 
muerto. El gran amor del director, su compañera de siempre, ya no está. 
¿Podrá un texto de Bernanos traerla del otro mundo?

Two lovers are separated by physical distance but intimately bound by 
Bach’s Cantata 140. Danièlle Huillet has died. The director’s great love, 
his partner since forever is no longer here. Could a text by Bernanos 
bring her back from the other world?

Un héritier (Un heredero), Frantzia / Francia / France,  2010, 20`, 
JBAEU / VOSEU / OV with Spanish subtitles, DCP.

Maurice Barrès-en kontakizun batean eta Strub-ek Metzen igarotako 
haurtzaroan oinarritutako filma.

Película basada en un trabajo de Maurice Barrès y en las memorias de la 
infancia de Straub en Metz.

Film based on a work by Maurice Barrès and Straub’s memories of 
growing up in Metz.

À propos de Venise / Geschichtsunterricht (A propósito de Venecia 
/ Lecciones de historia), Suitza / Suiza / Switzerland,2013, 23´, JBAEU / 
VOSEU / OV with Spanish subtitles, DCP.

Urak ertza ukitzen du leunki Barbara Ulrich-ek Maurice Barrès-
ek idatzitako Veneziako Errepublika Lasaiaren joandako lorien eta 
patu ahulari buruzko poema bat errezitatzen duen bitartean.

Las aguas recorren suavemente la orilla mientras Barbara Ulrich recita el 
ensayo de Maurice Barrès sobre las pasadas glorias y el delicado destino 
de la Serenísima República de Venecia.  

Waters lap gently against the shore as Barbara Ulrich recites Maurice 
Barrès’s essay about the past glories and tenuous fate of the Most Serene 
Republic of Venice. 

Tabakalera + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

22:00
ZINEMA GARAIKIDEA / CINE CONTEMPORÁNEO / 
CONTEMPORARY CINEMA

Safari, Ulrich Seidl, Austria, 2016, 90’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque 
subtitles, DCP.

+ Ikusi sinopsia / Ver sinopsis / Check synopsis:
18 Larunbata / Sábado / Saturday

Tabakalera

25 Larunbata / Sábado / Saturday 

19:00
GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES BLANCHES 
Locarnoko (Suitza) nazioarteko zinema jaialdia. / Festival 
Internacional de cine de Locarno (Suiza). / Locarno 
International Film Festival (Switzerland)

Aurkezpena / presentación / Presentation: Carlo Chatrian, 
(Zuzendari artistikoa / Director artístico / Artistic director. Festival 
de Locarno).

Mister Universo, Tizza Covi, Rainer Frimmel, Austria, Italia / Italy, 
2016, 90’,JBAES / VOSE /OV with Spanish subtitles, DCP.

Tairo Pattyren eta Walterren seme nerabea zen La Pivellina filmean. Zazpi 
urte geroago, Tizza Covik eta Rainer Frimmelek pertsonaia berreskuratu 
dute, eta beren azken istorioko ko-protagonista izango da. Orain Tairo 
lehoi-domatzailea da, eta bolada txar bat pasatzen ari da. Bere zorte 
txarrarekin amaitzeko asmoz, giharrekin burdinazko xaflak tolesteko 
gauza den pertsonaia mitiko baten bila joango da: Arthur Robin, Mr. 
Unibertsoko txapelduna, duela urte batzuk erretiratu zena. Film honetan 
aurrekoaren eszenatokiak berreskuratu dira: karabanak, feriak, bigarren 
mailako errepideak eta Italiako gaur egungo bazter-auzoak. Ohi bezala, 
aktoreak ez diren pertsonekin egin dute lan dokumentala eta fikzioa 
uztartzen dituen film honetan. Emaitza, berriz ere, film zuzena da, 
humanismoz betea. 
Epaimahaiaren aipamen berezia Locarno 2016ko Zinema Jaialdia.

Tairo era el hijo adolescente de Patty y de Walter en la película La 
Pivellina. Siete años después, Tizza Covi y Rainer Frimmel recuperan su 
personaje y le convierten en co-protagonista de su nueva historia. Ahora 
Tairo es domador de leones y está pasando una mala racha. Con el fin 
de remediar su mala suerte, sale a la búsqueda de un personaje mítico 
capaz de doblar con sus músculos planchas de hierro, Arthur Robin, 
campeón Mr. Universo ya retirado desde hace años. La película recupera 
los escenarios de su precedente: caravanas, ferias, carreteras secundarias 
y suburbios de la Italia de hoy en día. Y también insiste en el trabajo 
con no-actores y en su particular híbrido entre el cine documental y de 
ficción. El resultado vuelve a ser una película directa y de humanismo 
desbordante. 
Mención especial del jurado del Festival Internacional de cine de  
Locarno 2016. 

Tairo was Patty and Walter’s teenage son in the movie La Pivellina. Seven 
years later, Tizza Covi and Rainer Frimmel recover their character and 
make him the co-protagonist of their new story. Now Tairo is a lion tamer, 
going through a rough patch. To put an end to his bad streak, he goes 
in search of a mythical character, who can supposedly bend iron plates 
with his muscles, Arthur Robin, former Mr. Universe, who has been in 
retirement for some time. The film uses the same scenarios: trailers, 
fairs, secondary roads and the outskirts of many Italian cities of today. 
It also insists on working with non-professional and on that particular 
hybrid between documentary and fiction films. The result is, once again, 
a film that comes straight at you, overflowing with humanism. 
Special mention of the jury in the Locarno Festival 2016.

Tabakalera

26 Igandea / Domingo/ Sunday

18:00
GUTUN ZURIAK / CARTAS BLANCAS / CARTES BLANCHES 
Locarnoko (Suitza) nazioarteko zinema jaialdia. / Festival 
Internacional de cine de Locarno (Suiza). / Locarno 
International Film Festival (Switzerland)

Aurkezpena / presentación / Presentation: Carlo Chatrian, 
(Zuzendari artistikoa / Director artístico / Artistic director. Festival 
de Locarno).

Höhenfeuer, Fredi M. Murer, Suitza / Suiza / Switzerland, 1985, 120’.

Murerrek mendi baten magaleko baserri batean kokatu zuen istorioa. 
Bertan bizi da familia protagonista: nekazari bikote bat, arreba nagusia, 
Belli, eta anaia txikia, sortzez gorra. Mutikoa mendialdera bidaliko dute 

lursail bat garbitzera, eta Belli bisita egitera joango zaionean, 
bien arteko maitasun-istorio sekretua piztuko da.
Filmak Urrezko Lehoinabarra irabazi zuen Locarnoko 1985eko 
Zinema Jaialdian, eta epaimahaiak goraipatu zituen “zehaztasun 
etnografikoa, paisaiaren edertasun isila eta arreta handiz 
zaindutako soinu-banda naturala”.

Murer sitúa su narración en una pequeña granja perdida a los 
pies de una montaña. Es donde vive la familia protagonista: 
una pareja de granjeros, la hermana mayor, Belli, y el hermano 
menor, nacido sordo. El chico es enviado a lo alto de la 
montaña a trabajar en la limpieza de un terreno y cuando Belli 
sube a visitarle, surge la historia de amor secreta entre ambos.
La película fue galardonada con el Leopardo de oro en el Festival 
de Locarno de 1985, donde se destacó sobre todo “Por su exactitud 
etnográfica, la belleza silenciosa del paisaje y una muy cuidada 
banda sonora natural”.

Murer’s story is set on a small farm lost at the foot of a 
mountain, where the family around which the story revolves, 
lives: a farmer and his wife, their daughter, Belli, and her 
younger brother, born deaf. The boy is sent to the top of the 
mountain to work in the clearing of a plot of land and, when 
Belli comes to visit him, secret love is born. 
The film won the Golden Leopard at the Locarno Film Festival in 
1985, where mention was also made of its “ethnographic accuracy, 
the quiet beauty of the landscape and a very carefully selected 
natural soundtrack”.

Tabakalera

29 Asteazkena / Miércoles / Wednesday 

20:00
NOSFERATU. SCREWBALL COMEDY 
Hollywoodeko komediaren urrezko aroa. / La edad 
de oro de la comedia de Hollywood. / The golden age 
of Hollywood comedy

Vive como quieras (You Can’t Take It with You), Frank 
Capra, AEB / EEUU / USA, 1938, 126’, JBAES / VOSE / OV with 
Spanish subtitles.

Vanderhof aitonak bizitzeko nahi adina diru zuela erabaki 
zuen orain dela hogeita hamar urte. Negozioen mundutik 
erretiratu ondoren dibertitzea beste asmorik ez du izan. Bere 
familiak ere gauza bera egiten du, eta bakoitzak gogokoen 
duena egiten du. Lan konbentzional bat duen bakarra bere 
biloba Alice Sycamore da, berarekin dabilen Tony Kirby 
bankari gaztearen idazkaria.

El abuelo Vanderhof decidió hace treinta años que ya tenía 
suficiente dinero para vivir. Se retiró de los negocios y desde 
entonces no ha hecho otra cosa que divertirse. Su familia sigue 
su ejemplo y cada uno de ellos se dedica a la actividad que más 
le gusta. La única que tiene un trabajo convencional es una 
de sus nietas, Alice Sycamore, que trabaja como secretaria del 
joven banquero Tony Kirby, con quien está saliendo. 

Grandfather Vanderhof decided that he had enough money to 
live thirty years ago. He retired from business and since then, 
has done nothing else besides have fun. His family follows his 
example and they all do whatever they want. The only person 
with a conventional job is one of his grandchildren, Alice 
Sycamore, who works as a secretary for young banker Tony 
Kirby, whom she is dating.

Donostia Kultura + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca /  
Basque Film Archive

30 Osteguna / Jueves / Thursday 

19:00
ZIKLOA / CICLO / SEASON: EUSKAL GAIAK 

Croquis en Soule, Hubert Knapp, Frantzia / Francia / France. 
1958, 27’ JBAEU / VOSEU / OV with Basque subtitles.

Hubert Knapp paristarrak telebistarako dokumentalen arloan 
eman zituen lehen pausoak, 60. hamarkadan. Besteak beste, 
Zuberoa filmatu zuen; itsasotik urrutien dagoen eta izaera 
errotuena duen lurraldean, bertakoekin bildu zen eta haiekin 
izandako topaketak filmatu zituen. 

Formado en el documental para televisión en los años 60, el 
parisino Hubert Knapp recorrió la mayor parte de la geografía 
francesa con su cámara. También filmó en la provincia de 
Zuberoa. Knapp registra sus encuentros con los habitantes 
de esta esquina del territorio, la más alejada del mar y la de 
idiosincrasia más arraigada. 

Trained in television documentary making in the 1960s, the 
Parisian Hubert Knapp traversed most of France with his 
camera. One of his films is set in the province of Soule. Knapp 
records his encounters with the inhabitants of this corner of 
the country, the most cut off from the sea and the one that 
holds the most deeply-rooted idiosyncrasies. 

Le curé basque de Gréciette, Hubert Knapp, Frantzia / 
Francia / France, 1958, 33’, JBAEU / VOSEU / OV with Basque 
subtitles.

Filmak hasiera hobezina dauka: 80 urteko apaiz bat 
L’Equipe aldizkaria arretaz irakurtzen ageri da, txirrindularitza 
izugarri gustatzen baitzaio. Gainera, apaiza kontrabandoaren 
alde azaltzen da (bera ere ibilia dela onartuta) eta euskaldunen 
maitatzeko moduari buruzko adierazpenak ere egiten ditu. 
Horrek guztiak izugarrizko argazki pertsonal zein kolektiboa 
eskaintzen du.  Protagonista Jean Elissalde Zerbitzari apaiz 
azkaindarra da, elizgizona izateaz gain, zinema-gidoigilea eta 
euskaltzaina ere izandakoa.

Un cura de 80 años que lee religiosamente L´Equipe por su 
afición al ciclismo es un buen arranque de una película. Si 
además ese cura es defensor del contrabando, del que se 
confiesa fiel practicante, y manifiesta sus opiniones sobre 
cómo aman los vascos, estamos ante un gran retrato personal 
y colectivo. El protagonista es Jean Elissalde Zerbitzari, 
sacerdote nacido en Ascain, que también fue guionista de cine 
y miembro de Euskaltzaindia.  

An 80-year-old priest who religiously reads L´Equipe because of 
his love of cycling makes a good opening to a film. The priest 
is also an advocate for smuggling (and a faithful practitioner 
too) and proffers his opinions about how the Basque people 
love, making the film a great personal and group portrait. The 
main character is played by Jean Elissalde Zerbitzari, a priest 
born in Ascain who was also a film scriptwriter and member 
of Euskaltzaindia (Royal Academy of the Basque Language).

 Zinema. 2 aretoa / Cine. Sala 2 / Cinema. Screen 2 

Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film Archive

31 Ostirala / Viernes / Friday 

19:00
FOKUAK / FOCOS / FOCUS: 
JEAN-MARIE STRAUB & DANIÈLE HUILLET
11. saioa / Sesión 11 / Session 11

Kommunisten, (Comunistas), Suitza-Frantzia / Suiza-
Francia / Switzerland-France, 2014, 70’

“Menderatzeko moduak eta indarkeria ereduak”  bizirauteari 
buruzko sei eszena. Historia, letra larriz: zapalduen 
biziraupenetik lur berri baten ametsera. 

Seis escenas sobre la resistencia a “formas de dominación y 
violencia” e Historia con mayúscula: de la supervivencia de los 
oprimidos al sueño de una nueva tierra.

Communists comprises six scenes concerning resistance to 
“forms of domination and violence”, survival from oppression, 
and faith in the fantastical dream of a new land.

La Guerre d’Algérie! (¡La guerra de Argelia!), Frantzia / 
Francia / France, 2014, 2’, JBAEU / VOSEU / OV with Spanish 
subtitles, DCP.

Arjeliako Gerran Frantziaren alde egiteari uko egin zion 
Straubek. Alemaniara ihes egin zuen. Geroago, esperientzia 
historiko latz hartara itzuli zen.  

Straub se negó a luchar por Francia en la Guerra de Argelia. 
Huyó a Alemania. Años más tarde volvió a esta amarga 
experiencia histórica.

Straub refused to fight for France in the Algerian War. He fled 
to West Germany. Later in his life, he returned to this bitter 
historical experience.

L’Aquarium et la nation, (El acuario y la nación),  
Frantzia / Francia / France, 2015, 31’, JBAEU / VOSEU / OV 
with Spanish subtitles, DCP.

Strauben azken filmak interakzio kosmiko bat sortzen 
du ondorengo elementuen artean: Haydenen Kristoren 
azken hitzak gurutzean sonata, Pariseko jatetxe txinatar 
bateko arrainontzi bat eta Malraux-ren Altenburgeko 
intxaurrondoa eleberria.

La última película de Straub crea una interacción cósmica 
entre la sinfonía Las Últimas Siete Palabras de Cristo en la 
Cruz, un acuario en un restaurante chino de París y la novela 
de entreguerras de Malraux Los nogales del Antenburg.

Straub creates in his latest film a cosmic interplay of Haydn’s 
symphonic Seven Last Words of Our Savior on the Cross, a fish 
tank at a Parisian Chinese restaurant, the birth of a nation 
in Jean Renoir’s 1938 film La Marseillaise, the Jung Institute 
of Paris, and Malraux’s wartime novel The Walnut Trees of 
Altenburg.

Tabakalera + Euskadiko Filmategia / Filmoteca Vasca / Basque Film 
Archive

JBAEU/ VOSEU / OV with Basque subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak euskaraz / Versión original con subtítulos en euskera / Original versión with Basque subtitles.  |  JBES / VOES / OV in Spanish: Jatorrizko bertsioa gazteleraz / Versión original en castellano / Original versión in Spanish.
JBAES / VOSE / OV with Spanish subtitles: Jatorrizko bertsioa azpitituluak gazteleraz / Versión original con subtítulos en castellano / Original versión with Spanish subtitles.


